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1 A propos de ce document
Ce document est une instruction complémentaire au manuel d’utilisation. Il décrit les consignes de
sécurité et les informations relatives à l’utilisation dans un environnement potentiellement explosif.
• Lire et respecter le chapitre sur la sécurité avant d’utiliser le produit pour la première fois.
• Lire et respecter les chapitres pertinents du document avant de travailler sur le produit.
• Conserver le document pour pouvoir le consulter et le transmettre aux utilisateurs suivants.
• En cas de questions, contacter le distributeur Bürkert.

Plus d’informations dans le manuel d’utilisation à country.burkert.com.

▶ Saisissez le numéro de commande figurant sur l’étiquette d’identification dans la barre de
recherche.

1.1 Symboles
DANGER !

Avertit d'un danger entraînant la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !
Avertit d'un danger pouvant entraîner la mort ou des blessures graves.

ATTENTION !
Avertit d'un danger pouvant entraîner des blessures légères.

REMARQUE !
Avertit des dommages matériels sur le produit ou l'installation.

Indique des informations supplémentaires importantes, des conseils et des recommandations.

Fait référence aux informations contenues dans ce manuel ou dans d'autres documents.

▶ Indique une étape à effectuer.
Indique un résultat.

Menu Indique un texte d'interface utilisateur du logiciel.

https://country.burkert.com
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1.2 Termes et abréviations
Les termes et abréviations utilisés dans ce document correspondent aux définitions suivantes.

Appareil Tête de commande, Type 8682 Ex-i

Atmosphère Ex Atmosphère explosible

Certification Ex Certification pour l’utilisation dans l’atmosphère explosible.
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2 Utilisation conforme
L’appareil a été conçu conformément au chapitre Données techniques [} 19] :
• L’utilisation comme unité de commande de vannes de process à actionnement pneumatique
• La détection des positions de commutation des vannes de process et leur signalisation visuelle et/

ou à une commande en boucle ouverte supérieure
• L’utilisation dans le 

groupe d’explosion II, catégorie 1G Ex ia IIC T4...T6 Ga
Les conditions préalables pour un fonctionnement sûr et en toute sécurité sont un transport, un
stockage, une installation, une mise en service, une utilisation et une maintenance dans les règles.
Le manuel fait partie de l’appareil. L’appareil est exclusivement destiné à une utilisation dans le cadre
de ces instructions. Les utilisations de l’appareil qui ne sont pas décrites dans ce manuel, dans les
documents contractuels ou sur l’étiquette d’identification peuvent entraîner des blessures graves ou
la mort, des dommages à l’appareil ou aux matériels et des dangers pour l’entourage ou
l’environnement.

▶ Utiliser l’appareil uniquement en association avec les appareils et composants externes
recommandés ou homologués par Bürkert.

▶ En atmosphère explosive, utiliser uniquement des appareils homologués pour cette zone. Ces
appareils sont identifiés par le marquage ATEX sur l'étiquette d'identification. Respecter l'étiquette
d'identification et les instructions fournies avec l'appareil pour l'utilisation en atmosphère explosive.

▶ N’utiliser l’appareil qu’à l’intérieur.

▶ Appareil utilisable en milieu humide.

▶ Protéger l'appareil contre les influences environnementales (par exemple, rayonnement UV,
vapeurs).

▶ Seul un personnel qualifié et formé peut installer, utiliser et entretenir l'appareil. Voir chapitre
"Qualifications des personnes qui travaillent avec l’appareil".

Qualification des personnes utilisant l’appareil
L’utilisation non conforme de cet appareil peut entraîner des blessures graves, voire la mort. Afin
d’éviter tout accident, toute personne travaillant avec cet appareil doit satisfaire aux exigences
minimales suivantes :

▶ Avoir lu, compris et appliquer les instructions et consignes de sécurité du manuel.

▶ Identifier les dangers avant toute intervention et les éviter.

▶ Effectuer les travaux sur l’appareil conformément aux consignes de sécurité figurant dans ce
manuel.

2.1 Marquage des appareils certifiés ATEX
Le code V PX94 figurant sur l’étiquette d’identification désigne les modèles certifiés pour une
utilisation dans des atmosphères explosibles.
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3 Consignes de sécurité spécifiques
DANGER !

Risque d’explosion à l’ouverture de l’appareil.
▶ Ouvrir l’appareil uniquement en l’absence d’atmosphère explosive.
▶ Il ne doit y avoir aucune atmosphère explosive pendant l’installation et l’apprentissage du capteur

de déplacement.
▶ Avant la mise en service, bloquer le capot de boîtier à l’aide de la tôle de verrouillage fournie afin

d’empêcher toute ouverture sans outil.

DANGER !
Risque d’explosion en cas de décharge électrostatique.
En cas de décharge soudaine d’appareils ou de personnes chargés d’électricité statique en
atmosphère explosible, il existe un risque d’explosion.
▶ Prendre les mesures appropriées pour s’assurer qu’aucune charge électrostatique ne puisse se

former dans les zones Ex.
▶ Ne nettoyer la surface de l’appareil qu’en frottant précautionneusement à l’aide d’un chiffon

humide ou antistatique.

DANGER !
Afin d’éviter tout risque d’explosion, il convient de respecter les consignes suivantes lors de
l’utilisation de l’appareil dans des zones Ex, en complément des consignes de sécurité figurant
dans le manuel d’utilisation :
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▶ Tenir compte des informations relatives à la classe de température, à la température ambiante, au
degré de protection ainsi qu’au couple et à la tension figurant dans le présent manuel d’utilisation
et sur le marquage de certification.

▶ Ne pas utiliser les appareils en présence de gaz ou de poussières dont la température
d’inflammation est inférieure à celle indiquée sur le marquage de certification.

▶ Respecter les consignes de sécurité en vigueur (également les consignes de sécurité nationales)
ainsi que les règles techniques généralement reconnues lors de l’installation et de l’exploitation de
l’appareil.

▶ Ne pas réparer l’appareil soi-même, mais le remplacer par un appareil équivalent.

▶ L’appareil ne doit être réparé que par le fabricant.

▶ Ne pas exposer l’appareil à des contraintes mécaniques et/ou thermiques dépassant les limites
indiquées dans le manuel d’utilisation.

▶ N’utiliser que des câbles homologués pour l’application concernée et raccordés conformément aux
instructions de montage correspondantes.

▶ N’utiliser les presse-étoupes que pour introduire des câbles et des conduites fixes.

▶ Obturer tous les presse-étoupes non utilisés avec des bouchons filetés homologués Ex.

▶ Le degré de protection requis (au moins IP64) n’est garanti qu’en combinaison avec des kits
d’adaptateurs ou des lots de montage adaptés. Tous les raccords pneumatiques et électriques
doivent être dotés d’éléments de raccordement appropriés.

▶ N’utiliser l’appareil que lorsque le capot de boîtier est fermé.
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4 Conditions particulières
▶ Le raccordement à la vanne de process ne doit être effectué qu’avec des lots de montage

spéciaux. Les lots de montage ne font pas partie de cet appareil et doivent présenter au minimum
un degré de protection IP64.

▶ Serrer l’écrou-raccord du presse-étoupe en fonction de la section du câble utilisé ou des bouchons
borgnes (env. 1,5 Nm).

▶ Presse-étoupe pour l’entrée principale : M16 x 1,5, SW22 (plage de serrage 5…10 mm) avec bornes
vissées pour des sections de câble de 0,14…1,5 mm²

▶ Presse-étoupe pour l’option « détecteur de proximité externe » : M16 x 1,5, SW19 (plage de serrage
3…6 mm) avec bornes vissées pour des sections de câble de 0,14…1,5 mm²

4.1 Marquage laser

II 1G Ex ia IIC T4...T6 Ga

Warning:
1. DO NOT OPEN WHEN AN EXPLOSIVE 
ATMOSPHERE IS PRESENT
3. POTENTIAL ELECTROSTATIC 
CHARGING HAZARD - SEE INSTRUCTIONS

PX94

2829

CSANe 26ATEX1062X
IECEx CSAE 26.0018X

1 2

3

4

5

6

1 Marquage d‘homologation protection contre
les explosions ATEX

2 Marquage CE

3 N° d’identification de l’organisme notifié 4 Code V
5 Marquage d‘homologation protection contre

les explosions ATEX
6 Avertissements relatifs à la protection

contre les explosions

4.2 Plages de température dans l’atmosphère explosible
Température ambiante minimale –10 °C

La température ambiante maximale dépend du nombre de vannes pilotes, de la classe de
température et des modules de séparation/barrières choisis :
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Appareil équipé d’une vanne pilote et d’une puissance nominale
de Pi= 0,8 W

Température ambiante maximale
pour T4

60 °C

Température ambiante maximale
pour T5

40 °C

Température ambiante maximale
pour T6

25 °C
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5 Description du produit
L’appareil est conçu pour l’automatisation décentralisée des vannes de process pneumatiques et est
monté directement sur l’unité de commande.

5.1 Présentation du produit

Appareil pour servomoteurs à simple effet : 1 vanne pilote 3/2 voies

1 2

5

7

8

9
10 6

3 4

Fig. 1: Montage

1 Capot de boîtier 2 Sans fonction
3 Indicateur de position 4 Élément de compensation de pression
5 Bec de plombage 6 Raccord d'évacuation d'air avec silencieux
7 Raccord de travail 8 Vis de fixation
9 Raccordement électrique (exemple) 10 Raccord d'air comprimé

Vanne pilote : vanne 3/2 voies (NC), normalement fermée, sortie d’air de pilotage 1/A déchargée
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Appareil pour servomoteurs à double effet : 1 vanne pilote 5/2 voies

1 2

5

7

8

9
10

6

3 4

Fig. 2: Montage

1 Capot de boîtier 2 Sans fonction
3 Indicateur de position 4 Élément de compensation de pression
5 Bec de plombage 6 Raccord d'évacuation d'air avec silencieux
7 Raccord de travail 8 Vis de fixation
9 Raccordement électrique (exemple) 10 Raccord d'air comprimé

Vanne pilote : vanne 5/2 voies, en position de repos sortie d’air de pilotage 2/B voies sous pression,
sortie d’air de pilotage 4/A déchargée

Indicateur de position : sans vanne pilote

1 2

5

67
8

3 4

Fig. 3: Montage

1 Capot de boîtier 2 Sans fonction
3 Indicateur de position 4 Élément de compensation de pression
5 Bec de plombage 6 Vis de fixation
7 Raccordement électrique 8 Raccord fermé par un bouchon
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5.2 Identification du produit

5.2.1 Étiquette d’identification

Made in Germany
D-74653 Ingelfingen

Type 8682 | 1 PV
Ex-i
Pmin: 3bar-  Pmax: 7bar
Tamb: see manual

IP65 | IP67

ID: 88888888
S/N: 999999
W15AT

lin

9
10

6

4

11 2
12

5

8
7

3

1

Fig. 4: Étiquette d’identification

1 Type de capteur de déplacement (lin =
linéaire, rot = rotatif)

2 Numéro de serie

3 Nombre de vannes pilotes 4 Remarque sur l’élimination
5 Code Data Matrix: numéro d'article, numéro

de série, lien vers les instructions
6 Degré de protection

7 Température ambiante 8 Pression de service
9 Variante 10 Type

11 Code de fabrication 12 Numéro d'article

5.2.2 Icônes et marquages sur l’appareil

Appareil pour servomoteurs à simple effet : 1 vanne pilote 3/2 voies

1/P Raccord d’air comprimé

2/A Raccord de travail

3/R Raccord d’évacuation d’air

Appareil pour servomoteurs à double effet : 1 vanne pilote 5/2 voies

1/P Raccord d’air comprimé

2/B Raccord de travail

4/A Raccord de travail

3/R Raccord d’évacuation d’air

Marquage intérieur, couvercle supérieur :

R
Marquage sur l’adaptateur de vanne : réducteur d’air d’échappement
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Marquage intérieur, couverture de circuit imprimé :

Hold to Teach:
Manual   1...3 for 3s

2

Service

3

1

S3 S2 S1

DO1+ (S1)
DO1– (S1)

DO2+ (S2)
DO2– (S2)

DO3+ (S3)
DO3– (S3)

DO4+ (S4)
DO4– (S4)
DI4+ (INI1)
DI4– (INI1)

DI3- (Y3)
DI3+ (Y3)

DI2- (Y2)
DI2+ (Y2)

DI1- (Y1)

DI1+ (Y1)

2
3

1

4

5

Fig. 5: Inscription

1 LED indiquant les recopies de position des
positions finales programmées

2 Démarrer les fonctions Teach

3 Marquage des bornes (exemple) 4 Touche pour la commande locale de
l’appareil

5 Interface de service

5.3 Éléments d’affichage

LED 1 pour l’indicateur de position de S1

LED 2 pour l’indicateur de position de S2

Fig. 6: Éléments d’affichage
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5.4 Éléments de commande

Touche 2

Touche 1

Fig. 7: Éléments de commande

Touche Description du fonctionnement

1 Appuyer et relâcher dans les 3…10 s : 
Démarrer la fonction Teach manuelle 1 pour la position S1

2 Appuyer et relâcher dans les 3...10 s : 
Démarrer la fonction Teach manuelle 2 pour la position S2

1 + 2 Appuyer simultanément sur les touches 1 et 2 et relâcher dans les 3 à 10 secondes : 
Teach Reset est exécuté ; c’est à dire que les positions finales programmées sont ré-
initialisées à l’état d’usine.

1 + 2 Appuyer simultanément sur les touches 1 et 2 et relâcher dans les 10 à 60 se-
condes : 
L’appareil est réinitialisé aux réglages d’usine.

Tab. 1: Fonctions des touches
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Commande manuelle des vannes pilotes
Les vannes pilotes peuvent être actionnées manuellement pour la mise en service, ou en cas de
défaillance de l’énergie électrique. Les vannes pilotes sont situées sous le capot de boîtier.

Commande manuelle

Position du levier manuel
à gauche :
à droite :

0
1

Vanne pilote désactivée
Vanne pilote activée

Fig. 8: Commande manuelle

5.5 Mode de fonctionnement
La détection de la position de vanne a lieu au moyen d’un capteur de déplacement sans contact et un
aimant permanent spécial (cible) fixé à la tige de la vanne de process.
En fonction de la variante, l’appareil commande des actionneurs à simple effet ou à double effet, ou
peut être utilisé comme indicateur de position sans vanne pilote.
Les vannes pilotes peuvent être commutées manuellement par un actionnement mécanique.
Affichage de la position de la vanne à l’aide de 2 LED internes (visibles de l’extérieur sur un côté).
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Montage interne

Vanne pilote 1Circuit à sécurité intrinsèque

Ui
Ii
Pi
Ci
Li

Interface
USB Sortie

NAMUR 2

Sortie
NAMUR 1

Ui
Ii
Pi
Ci
Li

Circuit à sécurité intrinsèque

Circuit à sécurité intrinsèque

Réservé au
raccordement à un

circuit sans sécurité
intrinsèque 

(à utiliser
uniquement dans
des atmosphères
non explosibles)

Ui
Ii

Pi

Fig. 9: Schéma fonctionnel

5.5.1 Position finale de sécurité
Position finale de sécurité après une panne de l’énergie auxiliaire électrique ou pneumatique :

Type d’actionneur Désignation Position finale de sécurité après une panne de
l’énergie auxiliaire

électrique pneumatique

up

down

à simple effet
Fonction de commande A

down down

up

down

à simple effet
Fonction B

up up

up

down

1

2

à double effet
Fonction I

down : 
Raccord chambre 1

up :
Raccord chambre 2

non défini

Tab. 2: Position finale de sécurité
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6 Données techniques

6.1 Normes et directives
Ce produit répond aux exigences légales en vigueur au moment de sa mise sur le marché et a été
développé et testé conformément aux directives/règlements européens pertinents et aux normes
harmonisées. La conformité est documentée et prouvée si nécessaire. Les déclarations de conformité
de l’UE se trouvent derrière chaque type sur la page d’accueil country.burkert.com

6.2 Conditions d’exploitation
Température de stockage -20…+65 °C

Température ambiante Voir Plages de température dans l’atmosphère explosible [} 10]

Humidité de l’air relative Max. 90 % à 55 °C (sans condensation)

Altitude Jusqu’à 2000 m au-dessus du niveau de la mer

Degré de pollution Degré 2 selon la norme UL/EN 61010-1

Degré de protection 
(EN 60529 / IEC 60529)

IP65, IP671)

Degré de protection 
(ISO 20653)

IP69K1)

6.3 Caractéristiques pneumatiques
Débit d’air de la vanne pilote État à la livraison limité : QN = 110 l/min (pour la purge d’air)

Débit typique maximal : QN = 200 l/min (pour la ventilation)
(Valeur QN selon la définition de la chute de pression de 7 à 6
bars absolue)

Fluides

Pression du fluide 3...7 bar

Température du fluide -10...+50 °C

Fluide Gaz neutres, air 
Qualité de l’air comprimé selon la norme ISO 8573-1

1) Avec des câbles ou des connecteurs et prises correctement connectés et en respectant le concept d’évacuation d’air
dans le chapitre Raccordement pneumatique.

https://country.burkert.com
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Qualité de l’air comprimé :

Teneur en poussière classe 7 Taille des particules max. 40 µm, densité des particules max. 10
mg/m³

Teneur en eau classe 3 Point de rosée max. -20 °C ou min. 10 °C en dessous de la tem-
pérature de service la plus basse

Teneur en huile classe X max. 25 mg/m³

Raccordement

Raccord Raccord fileté G 1/8

6.4 Caractéristiques électriques

Raccordement

Alimentation et signaux Presse-étoupe M16 x 1,5 SW22, avec bouchon borgne (plage de
serrage 5…10 mm) avec bornes vissées pour section de câble
0,14…1,5 mm2

Alimentation de l'appareil L'appareil est alimenté via le chemin de retour de signal NAMUR
1, paire de bornes DO1.

Unité de commande de la vanne pilote

Alimentation via un circuit électrique à sécurité intrinsèque dis-
tinct, via une barrière

Résistance de la bobine magné-
tique

510 Ω

Tension aux bornes Min. 11,7 V

Courant de bobine Min. 23 mA

Valeurs maximales admissibles pour les données d’entrée2)

Tension d’entrée maximale admissible Ui et courant d’entrée Ii (paires de valeurs)
N’utiliser que des paires de valeurs situées l’une en dessous de l’autre.

Valeur de tension Ui [V] 15 18 20 22 25 28 30

Intensité Ii [A] 0,9 0,44 0,309 0,224 0,158 0,120 0,101

Contenance interne maximale Ci Négligeable

Inductance interne maximale Li Négligeable

Puissance max. Pi 0,8 W

2) Valable pour les bornes vissée DI1+ et DI1−
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Signaux de retour

Raccordement via des circuits de sortie NAMUR individuels à
sécurité intrinsèque

Alimentation Raccordement à la sortie NAMUR 1

Type Contact de travail NAMUR à deux fils

Tension nominale 8,2 V CC

Courant absorbé Position non atteinte : ≤ 1,2 mA (LED éteinte)
Position atteinte : ≥ 2,1 mA (LED allumée)

Valeurs maximales admissibles pour les données d’entrée3)

Raccordement uniquement à des circuits certifiés à sécurité in-
trinsèque

Tension d’entrée Ui Max. 16 V

Courant d’entrée Ii Max. 25 mA

Puissance Pi Max. 100 mW

Contenance Ci 0

Inductance Li 0

6.5 Caractéristiques mécaniques
Dimensions Se référer à la fiche technique

Poids env. 0,7 kg

capteur de déplacement

Plage de la course Capteur de déplacement linéaire : 0…86 mm

Plage de rotation Capteur de déplacement rotatif : 0…359°

Résolution Capteur de déplacement linéaire : ≤0,03 mm

Résolution Capteur de déplacement rotatif : ≤0,2°

Erreur totale Capteur de déplacement linéaire : ±0,5 mm pour une course to-
tale de 86 mm

Erreur totale Capteur de déplacement rotatif : ±2° pour une plage de rotation
de 360°

Cible Aimant permanent

3) Valable respectivement pour les bornes vissées DO1+ et DO1− ainsi que DO2+ et DO2−
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Cible grise pour
capteur de
déplacement
rotatif

Cible noire pour
capteur de

déplacement
linéaire

Matériaux

Boîtier PPE-PS, PPS, PC, acier inoxydable

intérieur : PA6, ABS

Joint : EPDM (intérieur : NBR)

Vis extérieure : acier inoxydable

Cible POM, laiton et aimant permanent au néodyme NdFeB

Presse-étoupe PA, joint : NBR



Type 8682 Ex-i
Installation

23 | 43

7 Installation
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Consignes de

sécurité.

7.1 Monter l’appareil

Pièces nécessaires

DANGER !
Risque d’explosion dû à un kit d’adaptateurs inapproprié.
Les degrés de protection requis pour les modes de protection « i », « ec » et « t » ne sont garantis
qu’en combinaison avec le kit d’adaptateurs approprié.
▶ N’utiliser que le kit d’adaptateurs approprié.

• Kit d’adaptateurs approprié Type KK01, composé de :
– Bride support spécifique pour la vanne de process
– Prolongation de tige de vanne spécifique

• Pièces jointes :
– Cible pour mouvement linéaire ou mouvement rotatif (emballé à l’intérieur de l’appareil)
– Plaque de fond
– Rondelle plate
– 4 vis de fixation et rondelles de blocage
– Joints nécessaires

• Graisse silicone pour graisser les joints (recommandé : graisse silicone OKS 1110-3)

Instructions de montage
▶ Pour garantir l’efficacité de l’élément de compensation de pression et éviter l’accumulation

d’humidité dans l’appareil, respecter la position de montage suivante : 

Élément de compensation de
pression

Position de
montage :



Type 8682 Ex-i
Installation

24 | 43

▶ Installer l’appareil de manière à ce qu’aucune couche de poussière de plus de 5 mm d’épaisseur ne
puisse se former, ou nettoyer régulièrement l’appareil.

86
33

14

Fin de la rallonge de tige de vanne

Plage de mesure du capteur de position

Fig. 10: Position cible linéaire, dimensions de référence
33

42

Fin de la rallonge de tige de vanne

Fig. 11: Position cible rotative, dimension de référence

▶ Appareils avec capteur de déplacement rotatif : 
REMARQUE !  Influence magnétique via l’aimant de la cible : Dans l’installation, respecter une
distance minimale de 75 mm par rapport à l’appareil suivant avec le même capteur de déplacement
rotatif. 

>75 mm
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1

2

3
4
5
6
7

8

Fig. 12: Monter l’appareil

Marche à suivre :
▶ Monter la cible (2) sur la rallonge de tige de la vanne de process (8) en respectant les cotes de

référence.

▶ Fixer la bride support (7) sur la vanne de process (8). Veiller au centrage et aux conditions
d’étanchéité. Voir les instructions correspondantes relatives à la bride de fixation (Type KK01).

▶ Vérifier le siège de l’anneau étanche (6).

▶ Monter la plaque de fond (5) et la rondelle plate (4) avec 4 vis de fixation et rondelles de blocage
(3) sur la bride support (7) et serrer en croix (couple de serrage : max. 7±1 Nm).

▶ Dévisser les vis de sécurité (1) sur l’appareil.

▶ Placer l’appareil sur la plaque de fond (5) (orientable en continu à 360°).

▶ Protéger l’appareil avec les 2 vis de sécurité (1), couple de serrage : 2,5±0,5 Nm.

▶ Le cas échéant, poser un plombage pour éviter une ouverture sans outils.
Verrouiller le capot de boîtier :

▶ Desserrer la vis de blocage et faire glisser la tôle de verrouillage vers le haut : l’ergot de fixation du
capot est bloqué par la tôle de verrouillage.

▶ Serrer la vis de blocage à 1 Nm.
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Trou de plombage

Vis de blocage

Tôle de verrouillage

Fig. 13: Verrouillage

7.2 Ouverture et fermeture de l’appareil

 
Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Consignes de

sécurité.

REMARQUE !
Altération de la protection IP en cas de manipulation non conforme
▶ Ne pas appliquer de force excessive pour ouvrir ou fermer (par ex. en donnant des coups).
▶ Ne pas salir les joints lors du stockage.

Bec de plombage

Rainures de fixation
4x

1

2

1

2

Vis de blocage
Tôle de verrouillage

Fig. 14: Ouverture et fermeture de l’appareil

Ouvrir l’appareil
▶ Retirer le plombage, si le boîtier est sécurisé.

▶ Desserrer la vis de blocage et faire glisser la tôle de verrouillage vers le bas.
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▶ Tourner le capot de boîtier en plastique d’environ 45° dans le sens contraire des aiguilles d’une
montre vu d’en haut et le retirer vers le haut.

Fermer l’appareil
▶ Le cas échéant, nettoyer le contour étanche et le joint, puis les graisser légèrement avec une

graisse silicone.

▶ Placer le capot de boîtier en plastique sur la partie inférieure de sorte que les « becs » intérieurs se
trouvent au-dessus des rainures de fixation et que les becs de plombage soient presque
superposés. Enfoncer le capot de boîtier entièrement par-dessus le joint (joint torique) de la partie
inférieure.

▶ Tourner le capot de boîtier dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il s’enclenche de
manière audible (ou jusqu’à ce que les ergots de scellage soient superposés).

▶ Desserrer la vis de blocage et faire glisser la tôle de verrouillage vers le haut : l’ergot de fixation du
capot est bloqué par la tôle de verrouillage.

▶ Serrer la vis de blocage à 1 Nm.

▶ Le cas échéant, poser un plombage pour éviter une ouverture sans outils.

7.3 Orienter l’appareil vers le haut
Repositionner l’appareil au besoin, notamment lorsque la situation d’installation ne permet pas de
pose conforme des conduites d’alimentation pneumatique. Des aspects relatifs à la commande
(accessibilité de la commande manuelle) et à la possibilité de raccordement électrique peuvent
également rendre cette procédure nécessaire.
REMARQUE ! Les appareils à circulation d’air interne ne peuvent pas être orientés.

▶ Desserrer légèrement les vis de sécurité jusqu’à ce que l’appareil puisse tourner.

▶ Tourner l’appareil jusqu’à obtenir l’orientation souhaitée.

▶ Protéger l’appareil avec les 2 vis de sécurité, couple de serrage : max. 2,5±0,5 Nm.
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8 Raccordement pneumatique
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Consignes de

sécurité.

8.1 Raccorder pneumatiquement l’appareil

Remarque pour l’installation :
• Aucune contre-pression ne doit être formée par l’installation.
• Maintenir la pression d’alimentation au moins 0,5...1 bar au-dessus de la pression nécessaire pour

amener l’unité de commande dans sa position finale.
• ATTENTION ! Pour garantir la protection IP, afin qu’aucune humidité ne puisse pénétrer dans

l’appareil, respecter l’une des mesures suivantes (concept d’évacuation d’air) :
– Le raccord d’évacuation d’air doit être conçu de façon à empêcher l’entrée de liquide ou de

saletés dans l’appareil, par ex. par un raccord orienté vers le bas
– Monter une conduite d’évacuation d’air sur le raccord d’évacuation d’air et la diriger vers un

endroit sec.

Remarques à propos des tuyaux flexibles :

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure dû au raccordement de tuyaux flexibles inappropriés
Les tuyaux flexibles non adaptés peuvent se détacher et se balancer.
▶ Utiliser uniquement des tuyaux flexibles pouvant résister à la pression et à la température du

fluide.
▶ Respecter les caractéristiques techniques du fabricant de tuyaux flexibles.

• Choisir un tuyau flexible approuvé avec une section suffisante : utiliser un diamètre extérieur de Ø
6 mm (ou 1/4") ou 8 mm (ou 5/16") (tolérance +0,05/-0,1 mm).

• Couper les conduites de tuyau uniquement avec des outils appropriés.
• Dimensionner les conduites de tuyau de façon à ce que les extrémités des tuyaux flexibles ne

génèrent pas de contraintes dans les connecteurs enfichables.
• En cas d’utilisation d’une conduite d’évacuation d’air : dimensionner la longueur de manière à

obtenir un débit QN- valeur > 620 l/min atteinte.
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Appareil pour servomoteurs à simple effet : 1 vanne pilote 3/2 voies

2

3 1

Fig. 15: Raccorder pneumatiquement l’appareil

1 Raccord d’évacuation d’air (3/R) avec
silencieux

2 Raccord de travail (2/A)

3 Raccord d’air comprimé (1/P)

▶ Si nécessaire, repositionner l’appareil.

▶ Respecter le concept d’évacuation d’air.

▶ Raccorder l’alimentation en pression à 1/P.

▶ Connecter le raccord de travail 2/A à la vanne de process (voir le schéma des fluides).

2(A)

1(P)        3(R
)

Vanne pilote Vanne de
process3/R

1/P

2/A

Fig. 16: Schéma des fluides
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Appareil pour servomoteurs à double effet : 1 vanne pilote 5/2 voies

2

3

1
4

Fig. 17: Raccorder pneumatiquement l’appareil

1 Raccord d’évacuation d’air (3/R) avec
silencieux

2 Raccord de travail (4/A)

3 Raccord de travail (2/B) 4 Raccord d’air comprimé (1/P)

▶ Si nécessaire, repositionner l’appareil.

▶ Respecter le concept d’évacuation d’air.

▶ Raccorder l’alimentation en pression à 1/P.

▶ Connecter les raccords de travail 4/A et 2/B à la vanne de process (voir le schéma fluidique).

Vanne pilote Vanne de
process3/R

1/P

4/A

2/B

Fig. 18: Schéma des fluides
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9 Raccordement électrique
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Consignes de

sécurité.

9.1 Procéder au raccordement électrique

DO1+ (S1)
DO1– (S1)

DO2+ (S2)
DO2– (S2)

DI 1+ (Y1)
DI 1– (Y1)

Fig. 19: Bornes de connexion

▶ Ouvrir l’appareil.

▶ Retirer la gaine de câble en conséquence (au ras de l’extrémité intérieure du presse-étoupe).

▶ Faire passer le câble à travers le presse-étoupe.

▶ Poser les fils à droite sur le circuit imprimé assemblé.

▶ Si des embouts sont utilisés, utiliser des embouts sans collet.

▶ Connecter les fils (voir tableau).

▶ Pour éviter tout risque de coincement au niveau du capot de boîtier, raccourcir et acheminer les fils
inutilisés.

▶ Vérifier si le joint est encrassé et éliminer les salissures.

▶ Vérifier le bon positionnement du joint dans le capot de boîtier.
REMARQUE ! Dommage ou panne suite à l’encrassement et l’humidité.

▶ Serrer l’écrou-raccord du presse-étoupe selon la taille de câble ou les bouchons borgnes utilisés
(couple de serrage env. 1,5 Nm).

▶ Fermer l’appareil.

Entrées de vanne

Borne Désignation

DI 1+ (Y1) Connexion positive : unité de commande de la vanne pilote V1

DI 1– (Y1) Connexion négative : unité de commande de la vanne pilote V1
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Sorties NAMUR pour les signaux de retour S1...S2

Borne Désignation

DO1+ (S1) Connexion positive pour la sortie NAMUR 1 (position S1)

DO1– (S1) Connexion négative pour la sortie NAMUR 1 (position S1)

DO2+ (S2) Connexion positive pour la sortie NAMUR 2 (position S2)

DO2– (S2) Connexion négative pour la sortie NAMUR 2 (position S2)
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10 Mise en service
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Consignes de

sécurité.

10.1 Mise en service de l’appareil
Pour la première mise en service, il est nécessaire d’exécuter une fonction Teach manuelle par les
touches T1 et T2 :
Les 2 positions de la vanne de process peuvent être programmées et signalées à l’API par 2 signaux
de retour discrets provenant du capteur de déplacement interne (sorties NAMUR).
Les positions de vanne sont signalées dans une plage de tolérance réglable (voir Réglage des plages
de signalisation à l’aide des interrupteurs DIP [} 37]).

10.1.1 Démarrer la fonction Teach manuelle sur l’appareil
Avec les fonctions Teach manuelles, les positions de vanne sont atteintes manuellement par
l’utilisateur et la fonction Teach manuelle correspondante est démarrée, par ex. pour les appareils
sans vanne pilote (indicateur de position).

Fonction Teach
manuelle

Description
pour la vanne de process

Démarrer avec la
touche

1 Programmation manuelle de la position finale S1 (course
principale)

1

2 Programmation manuelle de la position finale S2 (course
principale)

2

Tab. 3: Fonctions Teach manuelles

Pour enseigner les deux positions finales, le raccordement de NAMUR 1 (paire de bornes DO1)
est suffisant. Le retour optique de la position finale S2 nécessite en outre le raccordement de
NAMUR 2 (paire de bornes DO2).

Conditions requises :
• L’appareil est monté sur la vanne de process.
• La tension d’alimentation est raccordée.
• L’alimentation en air comprimé est raccordée.
• Pour déterminer des conditions de référence correctes, régler la pression de pilotage en fonction

des conditions d’exploitation.
• S’assurer que l’utilisateur a la possibilité de commuter la vanne de process.

▶ Ouvrir l’appareil.
Programmer la position finale S1 :

▶ Amener la vanne de process en position finale non actionnée.

▶ Appuyer sur la touche 1 pour la position finale S1 pendant >3 s (<10 s).
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La position de la vanne S1 est programmée.
Programmer la position finale S2 :

▶ Amener la vanne de process en position finale actionnée de la course principale.

▶ Appuyer sur la touche 2 pour la position finale S2 pendant >3 s (< 10 s).
La position de la vanne S2 est programmée.

▶ Fermer l’appareil.
Les positions de vanne sont programmées.
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11 Réglage et commande sur l’appareil

11.1 Commuter manuellement la vanne pilote
La vanne pilote peuvent être actionnée manuellement pour la mise en service, l’entretien ou en cas de
défaillance de l’énergie électrique :

Commande manuelle

Position du levier manuel
à gauche :
à droite :

0
1

Vanne pilote désactivée
Vanne pilote activée

AVERTISSEMENT ! Danger lié au procédé de l’actionneur pneumatique et à l’ouverture ou à la
fermeture de la vanne de process.

▶ Ouvrir l’appareil.
Position du levier manuel à gauche : 0, vanne pilote désactivée
Position du levier manuel à droite : 1, vanne pilote activée

▶ REMARQUE ! Pour un fonctionnement correct du mode de commande en boucle ouverte :
Tourner le levier manuel vers la gauche : 0, vanne pilote désactivée

▶ Fermer l’appareil.

11.2 Démarrer la fonction Teach manuelle sur l’appareil
Avec les fonctions Teach manuelles, les positions de vanne sont atteintes manuellement par
l’utilisateur et la fonction Teach manuelle correspondante est démarrée, par ex. pour les appareils
sans vanne pilote (indicateur de position).
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Fonction Teach
manuelle

Description
pour la vanne de process

Démarrer avec la
touche

1 Programmation manuelle de la position finale S1 (course
principale)

1

2 Programmation manuelle de la position finale S2 (course
principale)

2

Tab. 4: Fonctions Teach manuelles

Pour enseigner les deux positions finales, le raccordement de NAMUR 1 (paire de bornes DO1)
est suffisant. Le retour optique de la position finale S2 nécessite en outre le raccordement de
NAMUR 2 (paire de bornes DO2).

Conditions requises :
• L’appareil est monté sur la vanne de process.
• La tension d’alimentation est raccordée.
• L’alimentation en air comprimé est raccordée.
• Pour déterminer des conditions de référence correctes, régler la pression de pilotage en fonction

des conditions d’exploitation.
• S’assurer que l’utilisateur a la possibilité de commuter la vanne de process.

▶ Ouvrir l’appareil.
Programmer la position finale S1 :

▶ Amener la vanne de process en position finale non actionnée.

▶ Appuyer sur la touche 1 pour la position finale S1 pendant >3 s (<10 s).
La position de la vanne S1 est programmée.

Programmer la position finale S2 :

▶ Amener la vanne de process en position finale actionnée de la course principale.

▶ Appuyer sur la touche 2 pour la position finale S2 pendant >3 s (< 10 s).
La position de la vanne S2 est programmée.

▶ Fermer l’appareil.
Les positions de vanne sont programmées.

11.3 Réinitialiser la fonction Teach
Les positions finales programmées sont réinitialisées à l’état d’usine.

▶ Ouvrir l’appareil.

▶ Appuyer simultanément sur les touches 1 et 2 et relâcher dans les 3 à 10 secondes.
La fonction Teach a été réinitialisée à son état d’usine.

▶ Fermer l’appareil.
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11.4 Réglage des plages de signalisation à l’aide des
interrupteurs DIP

Interrupteur DIP

Fig. 20: Interrupteur DIP

Plages de signalisation pour les appareils équipés d’un capteur de déplacement linéaire

Réglage des interrupteurs DIP

1 2 3 4

ON

1 2 3 4

ON

1 2 3 4

ON

1 2 3 4

ON

S1 [mm] ±3 ±1 ±2 ±2

S2 [mm] ±3 ±3 ±2 ±2

Tab. 5: Plages de signalisation

Plages de signalisation pour les appareils équipés d’un capteur de déplacement rotatif

Réglage des interrupteurs DIP

1 2 3 4

ON

1 2 3 4

ON

1 2 3 4

ON

1 2 3 4

ON

S1 [°] ±10 ±5 ±15 ±20

S2 [°] ±10 ±5 ±15 ±20

Tab. 6: Plages de signalisation
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12 Réglages usine
Plages de signalisation du capteur de déplacement linéaire
Un champ de retour est la plage à l’intérieur de laquelle une position de vanne (par ex. S1) fait l’objet
d’un message de retour.

Position de vanne Réglage d’usine Plage de réglage [mm]
Champ de retour limite
supérieure [mm]

Champ de retour limite
inférieure [mm]

S1 +3 -3 ±0,5...±20

S2 +3 -3 ±0,5...±20

Tab. 7: Réglage d’usine des plages de signalisation

80

70

63

60,5

59,5

57

50

+10,00

+3,00

+0,50

-0,50

-3,00

-10,00

60 S1

Course [mm] Champ de retour S1
[mm]

Cible 
(Référence : bord
supérieur de la cible)

Fig. 21: Représentation schématique des plages de signalisation d’après l’exemple de la position de vanne S1

Plages de signalisation du capteur de déplacement rotatif

Position de vanne Réglage d’usine Plage de réglage [°]
Champ de retour limite
supérieure [°]

Champ de retour limite
inférieure [°]

S1 +10 -10 ±2...±45

S2 +10 -10 ±2...±45

Tab. 8: Réglage d’usine des plages de signalisation
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13 Défaillances

13.1 Absence de signal de retour
Cause Solution

Réglage du capteur de déplacement
(fonction Teach) non adapté à la
position de la tige

▶ Effectuer ou répéter la fonction Teach, voir Fonction
Teach : déterminer et enregistrer les positions finales

Signaux de retour ou détecteur de
proximité externe non raccordés ou
mal raccordés

▶ Établir les connexions conformément à ce manuel
d’utilisation pour la variante de tension o respective
(affectation des broches).

La cible n’est pas montée sur la
rallonge de tige de la vanne de process
ou la cible est défectueuse

▶ Contrôler l’installation correcte de la cible et sa qualité.

▶ Vérifier si la cible correcte pour les actionneurs linéaires
ou rotatifs est installée.

13.2 Le signal de retour « est perdu » pendant le
fonctionnement de l’installation

Cause Solution

Position dans la plage limite de la plage
de retour, voir Réglages usine

▶ Effectuer ou répéter la fonction Teach, voir Démarrer la
fonction Teach manuelle sur l’appareil [} 35]

▶ Vérifier l’alimentation en pression.

Contrôler les positions finales des
vannes de process en cours de
fonctionnement par rapport aux
positions finales à l’état de veille de
l’installation

▶ Agrandir la bande de tolérance de ces positions finales
en conséquence (voir Réglage des plages de
signalisation à l’aide des interrupteurs DIP [} 37])

13.3 Impossible de commuter les sorties de vanne avec l’API
Cause Solution

Commande manuelle mécanique sur
l’électrovanne encore active

▶ Désactiver la commande manuelle mécanique sur
l’électrovanne, voir Commuter manuellement la vanne
pilote [} 35]

13.4 Absence de fonctionnement ou mauvais fonctionnement
des vannes de process

Cause Solution

Absence de tension d’alimentation de
l’appareil

▶ Vérifier la tension d’alimentation.
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Cause Solution

Absence d’alimentation pneumatique
ou alimentation pneumatique
insuffisante de l’appareil

▶ Vérifier l’alimentation en pression et assurer une
alimentation suffisante.

13.5 Fonction erronée des vannes de process
Cause Solution

Conduites de raccordement
pneumatiques interverties

▶ Vérifier le raccord pneumatique correct de l’appareil à la
vanne de process (schémas fluidiques, voir ...)

Vanne pilote mal raccordée ▶ Vérifier le raccordement électrique correct des vannes
pilotes.
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14 Démontage
 

Risque de blessures ou de dommages matériels lors de travaux sur l'appareil ou l'installation.
▶ Avant toute intervention sur l'appareil ou l'installation, lire et respecter le chapitre Consignes de

sécurité.

14.1 Démonter l’appareil
DANGER !

Risque d’explosion lors du démontage de l’appareil.
▶ Ne démonter l’appareil que s’il n’y a pas d’atmosphère explosive.

Désinstaller pneumatiquement l’appareil
▶ Couper l’alimentation en air comprimé et purger les conduites.

▶ Débrancher le raccord d’air de pilotage.

▶ Avec raccord d’évacuation d’air raccordé : débrancher le raccord d’évacuation d’air.

▶ Desserrer la connexion pneumatique à l’actionneur.

Désinstaller électriquement l’appareil
▶ Mettre l’appareil hors tension.

▶ Ouvrir le boîtier.

▶ Désinstaller les raccords électriques sur le bornier.

▶ Fermer le boîtier.

Désinstaller mécaniquement l’appareil
▶ Desserrer les vis de fixation.

▶ Retirer l’appareil vers le haut.
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15 Logistique

15.1 Transport et stockage
▶ Transporter et stocker l’appareil à l’abri de l’humidité et des impuretés et dans son emballage

d’origine.

▶ Éviter les rayons UV et la lumière directe du soleil.

▶ Protéger les raccords, si présents, des dommages en utilisant des capuchons de protection.

▶ Respecter la température de stockage admissible.

15.2 Retour
Aucun travail ou test ne sera effectué sur l’appareil tant qu’une déclaration de contamination
valide n’aura pas été reçue.

▶ Pour retourner un appareil usagé à Bürkert, contacter le bureau de vente Bürkert. Un numéro de
retour est nécessaire.

15.3 Élimination
Élimination écologique

▶ Respecter les réglementations nationales en matière d'élimination et d'environnement.
▶ Collecter séparément les appareils électriques et électroniques et les éliminer de

manière spécifique.

Plus d'informations sur country.burkert.com

https://country.burkert.com
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16 Certification Ex
La certification Ex n’est valable que si utilisation de modules et composants homologués par Bürkert
tel décrit dans le présent manuel d’utilisation.
Lorsque des modifications non autorisées du système, des modules ou des composants sont
effectuées, la certification Ex devient caduque.
Le certificat d’essai de modèle type CE

CSANe 26ATEX1062X
et le
IECEx Certificate of Conformity

IECEx CSAE 26.0018X
sont délivrés par :

CSA Group Europe GmbH
Weismüllerstraße 45
60314 Frankfurt
Allemagne

L’audit de la fabrication (CE 2829) est réalisé par :

Fiditas CE 2829
Ulica Slavka Tomerlina 44
10361 Zagreb-Sesvete
Croatie
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